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Разом з буковинськими, середньозакарпатськими, бойківськими і лемківськими говірками, 
гуцульські говірки належать до карпатської групи говорів, що входить до південно-західного наріччя 
української мови. У південно-західних районах Івано-Франківської області, гірських (Вижницькому і 
Путильському) районах Чернівецької області і в Рахівському районі на сході Закарпатської області 
поширені гуцульські говірки. Вони межують на сході і північному сході з покутсько-буковинськими, 
на північному заході – з бойківськими, на заході – із середньозакарпатськими говірками. Гуцульські 
говірки найбільше споріднені з покутсько-буковинськими та бойківськими. На півдні вони межують з 
румунською мовою, заходячи на Сучавщині та Мараморощині в територію Румунії.  

Впродовж останніх десятиліть активно в розробку питань української діалектології включилися 
славісти Румунії, їх зусилля були скеровані на дослідження українських говорів на румунській 
території. В Румунії українські говірки поширені а Сучавській, Марамороській, Банатській та 
Добружанській областях. За історичними даними, українські поселення в Мараморощині засвідчені з 
XIV ст., а у Сучавщині – з XV ст. У Добруджі ж українські поселення виникли в кінці XVIII ст. у 
зв’язку з ліквідацією Запорізької Січі. На територію Баната українці – вихідці із Закарпаття і частково 
з Галичини – прибули лише на початку XX ст.  

Найважливішим джерелом для вивчення історії кожної мови, для етимологічних досліджень є 
діалектна лексикографія1. Специфічна діалектна лексика може бути цінним матерілом для важливих 
узагальнень і висновків у галузі українського мовознавства попередніх етапів розвитку, маємо на 
увазі, що українські говірки Румунії зберігають значні відкладення мовні релікти минулих періодів. 

У складі лексики українських говірок Румунії існує основний словниковий фон. Це корінні 
українські слова, що ведуть свій початок від спільнослов’янської мови. Але у лексичному складі 
українських говірок Румунії є й слова, які не мають загального поширення або функціонують лише в 
окремих говірках. Такі слова становлять специфіку українських говірок зумовлену природно-
географічними чинниками, характером занять населення і виробничою діяльностю2. 

Особливі запозичення, зафіксовані в лексикографічних працях ще ХІХ – ХХ століть. У північній 
Румунії існують тривалі інтенсивні мовні контакти між румунами і українцями. Вони ведуть спільне 
господарське політичне та культурне життя. Географічне сусідство має велике значення в перенесенні 
елементів і моделей з однієї мови в іншу; співіснування на одній чи сусідніх територіях румунського й 
українського населення сприяло засвоєнню українською мовою слів з румунської мови, а в 
                                                
1 Павлюк, Микола, Робчук, Іван, Українські говори Румунії, Діалектологічна скриня, 2003, с. 85 
2 idem. 
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румунській мові – слів з української мови. До української мови увійшли численні румунізми – 
запозичення румунського походження, передусім у сфері вівчарства: афина, балан, бателев, 
бербениця, берфела, бриндуша, бриндза, буката, будз, бульбона, вурда, ґілетка, дзер, кауш, куластра, 
капестра, каруца, маґура, мамалиґа, плай, тайстра та ін. Через посередництво румунської мови до 
української мови увійшли слова іншомовного походження, як: аргат, барда, глота, гринда, гуша, 
дарак, джерга, дойка, клака, колиба та ін. З румунської мови деякі українські говірки запозичили 
частку, за допомогою якої утворюється форма вищого ступеня прикметника або прислівника: май 
високий ‘вищий’, май ліпше ‘краще’. У свою чергу до румунської мови увійшли різноманітні лексичні 
запозичення українського походження: boroană (борона), a bili (біліти), bihuncă (бігунка), borş (борщ), 
bucşă (букша), caţaveică (кацавейка), chisleag (кисляк), cuşmă (кучма), draniţă (драниця), găluşcă 
(галушка), horn (горн), hrişcă (гречка), hulub (голуб), huludeţ (колодязь), lan (лан), motovelnic 
(мотовило), orcic (орчик), pocinoc (починок), postoroncă (посторонка), povidlă (повидло), prichici 
(припічок), stodoala (стодола) та ін.   

Серед актуальних проблем дослідження гуцульського говору нагальним стає питання 
міжмовних контактів: як у плані вивчення конкретного мовного матеріалу, так і в сфері розв’язання 
теоретичних завдань1. Питання інтерференції мовних систем неодноразово ставало об’єктом 
дослідження українських учених Румунії, зокрема Івана Робчука, Еміла Петровіча, Іоана Петруца, 
Аспазії і Корнелії Реґуш, Миколи Павлюка, Івана Лоб’юка, Еміла Врабіе, Тімофте Маковея та ін. Все-
таки лексика українських говірок Румунії досліджена ще мало. В книзі І. Робчука2 знаходимо певні 
зауваги про лексичний склад українських говірок Румунії. Учений склав алфавітний список 
румунських запозичень3 в українській мові, який охоплює 758 лексем.  

Іван Лоб’юк проаналізував запозичення з румунської мови пастушеської сфери в гуцульському 
говорі Сучавщини, він виокремив153 лексеми, які становлять „найважливішу частину румунізмів”4. 

У другій половині ХХ ст. у Бухаресті опубліковано статтю славіста Е. Врабіє5, присвячену 
аналізові румунських лексичних елементів в українській мові. Матеріалом до неї послужив 
Етимологічний словник української мови6 Ярослава Рудницького. Е. Врабіє звертається до Словника 
Б. Грінченка з метою критичного аналізу та уточнення походження деяких слів у реєстрі названого 
словника, що мають румунську етимологію. 

Першою монографією про гуцульські говірки в Румунії є книга славіста Клужського 
університету І. Петруца7 „Фонетика гуцульського говору долини Сучави”. Книга написана на основі 
великого фактичного матеріалу матеріалу, зібраного в 1936—1937 рр. акад. Е. Петровичем для 
Румунського Лінгвістичного Атласу від п'яти інформаторів з чотирьох гуцульських сіл (Нісіпіт, 
Кунунське, Егріште та Садеу), що знаходяться між рікою Сучавою та її притокою Бродіною в 
північній частині Румунії. Цей матеріал використаний у старій і новій серіях Румунського 
лінгвістичного атласу під картографічним номером 366.  

Запозиченняз румунської мови становить специфічну групу лексики гуцульських говірок, окремі 
румунізми поширені й у інших діалектах української мови. Закріпленню румунізмів у художньому 
стилі сучасної української літературної мови сприяли насамперед твори західноукраїнських 
письменників. У художніх творах М. Коцюбинського, Ю. Федьковича8 відображено діалектизми – 
румунізми, що характеризують насамперед родинно-побутовий та звичаєвий бік життя гуцулів. 

                                                
1 Тетяна Ястремська, Карпатоукраїнсько-західнослов’янські мовні контакти: лексика пастухування / Проблеми 
слов’янознавства. ― Інститут Українознавства ім. І. Крип’якевича НАН України, 2003. Вип. 53. ― С. 146. 
2 Робчук, Іван, Студії і статті, вид. Мустанг, Бухарест, 1999, С. 163―184. 
3 Робчук, Іван, Raporturi lingvistice româno – ucrainene, вид. Мустанґ, Бухарест, 1996.  
4 Лоб’юк, Іван, Elemente româneşti în terminologia păstoritului şi a creşterii vitelor, la huţuli// Romanoslavica XVIII, 
Бухарест, 1972, p. 110. 
5 Врабіє, Еміл, Influenţa limbii române asupra limbii ucrainene // „Romanoslavica”, XIV, 1967, С. 109―195.  
6 Рудницький, Ярослав, Етимологічний словник української мови, Канада, 1966.  
7 Петруц, Іван, Fonetica graiului huţul din valea Sucevei, Бухарест, 1957. 
8 див. Головач Н., Твори Михайла Коцюбинського як джерело до вивчення українсько-молдавських та 
українсько-румунських лексичних зв’язків // „Науковий вісник”, Чернівці, ун-ту. ― Вип. 276―277 : „Слов’янська 
філологія”. ― Чернівці : Рута, Книги ― ХХІ, 2006. ― С. 314―318;  
Ткач Л., Головач Н., Лексичні румунізми в сучасній українській літературній мові та в творах Юрія Федьковича 
// „Науковий вісник”, Чернівці, ун-ту. ― Вип. 274―275 : „Слов’янська філологія”. Творчість Юрія Федьковича в 
контексті української та світової літератури. ― Чернівці : Рута, Книги ― ХХІ, 2005. ― С. 229―251; 
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Актуальним завданням сучасного українського мовознавства залишається дослідження лексичного 
значення, функціонування та розповсюдження румунізмів в українській мові, яке потребує залучення не 
лише творів художньої літератури, а й багатьох лексикографічних джерел, що досі не бралися до уваги. 
Одним із таких джерел є „Словарь української мови”1 за редакцією Б. Грінченка. Словник Грінченка 
містить різноманітні фонетичні варіанти того самого слова, не лише лексичні одиниці.2 

На матеріалі гуцульських сіл Cучавського повіту Румунії ми пропонуємо створити короткий 
інвентар запозиченої з румунської мови термінології. Лексика гуцульського говору здавна викликає 
особливий інтерес учених, передовсім ті її тематичні групи, які пов’язані зі специфікою 
господарювання, побуту, рельєфу, з різними народними ремеслами, промислами тощо. 

I. Пастушеська термінологія 
1. Клички тварин: Балáĭа< рум. băláie, укр. „корова білої масті”; Белéч’а< рум. Béla, укр. 

„кличка вівці”; Бр’áза< рум. Breáza, укр. „кличка вівіці”; Бóнка< рум. boáncă, укр. „стара вівця”; 
Букулáĭа< рум. Bucăláie, укр. „біла вівця”; Брумарíĭа< рум. brumăríe, укр. „сірувата вівця”; Вáкеша< 
рум. Oácheşa, укр. „кличка вівці”; Ватýлĭа< рум. vătúie, укр. „молода коза”; Корнýта< рум. cornútă, 
укр. „рогата вівця”; корчітýра< рум. corcitúră, укр. „помісь”; Мерінóси< рум. merinós, укр. „чорна 
вівця з білими латками на морді”; Мóскура< рум. móscură, укр. „чорна вівця з білими латками коло 
вух”; Мурґуца< рум. Murgúţa, укр. „кличка корови”; Пістрýла< рум. Pistrúie, укр. „вівця з латками на 
морді”; Плевáна< рум. Plevánă, укр. „кличка велекої корови”; Пріĭáна< рум. Priána, укр. „кличка сивої 
корови”;  Пинтинóґа< рум. pintenoágă, укр. „біла вівця з чорними ногами, або зворотно”; Ружáна< 
рум. Rujána, укр. „кличка рудої корови”; шýта< рум. şútă, укр. „безрога вівця”; Таркáта< рум. Tărcáta, 
укр. „строката”; шти́ ріĭа< рум. ştíră, укр. „безмолочна вівця”; ціґáя< рум. ţigáie, укр. „найкраща 
вовна”; цуркáна< рум. ţurcánă, укр. „тонкоруна вовна”; чýла< рум. ciulă, укр. „безрога вівця, коза”;  

2. Назви агентів: бáч< рум. báci, укр. „старший чабан”; бовгáр< рум. bouár, укр. „чередник”; 
вакáр’< рум. văcár, укр. „пастух для коров”; ватáг< рум. vătáf, укр. „доглядач”; стипи́ н< рум. stăpân, 
укр. „хазяїн отари”; струнґа́ р< рум. strungar, укр. „той хто гонить вівці до доїння”; цембрáш< рум. 
simbriáş, укр. „наймет”; чобáн< рум. ciobán, укр.  „пастух”;  

3. Назви посуду: бателéв< рум. bătălău, укр. „кіл”; бесáги< рум. deságă, укр. „савки”; 
бербени́ ц’а< рум. bărbânţă, укр. „діжечка”; берфéла< рум. bearféle, укр. „дерев’яний пристрій”; 
герґéў< рум. hărgău, укр. „горшок”; ґілéтка< рум. găleátă, укр. „відро”; казáн< рум. cazán, укр. 
„котéл”; каýш< рум. căuş, укр. „видовбана дерев’яна посудина”; клемпýш< рум. clempúş, укр. „корок 
для бербениці”; кóфечка< рум. cofíţă, укр. „відро”; кóфа< рум. cófă, укр.  „коновка”; пýтіна< рум. 
pútină, укр. „діжка”; тáйстра< рум. tráistă, укр. „торба”; чаýн, чавýн< рум. ceaún, укр. „котелок”; 
чубе́ рка< рум. ciubăr, укр.  „цебeр”;   

4. Назви продуктів: бáлмуш, бáнуш< рум. bálmoş, укр. „пастушеська страва”; брéнза< рум. 
brânză, укр. „овечий сир”; бодз, будз< рум. boţ, укр. „велекий шматок сиру”; вýрда, ýрда< рум. úrdă, 
укр. „солодкий овечий сир”; завурди́ тиси< рум. a zaurdi, укр. „окислятися”; ґл’иґ< рум. cheag, укр. 
„сичуг”; жинти́ ц’а< рум. jíntiţă, укр. „осадок сироватки з крупинками овечого сиру”; дзéр< рум. zer, 
укр. „сироватка”; каш< рум. caş, укр. „свіжий сир”; кулáстра< рум. coráslă, укр. „молозиво”; 
мамали́еґа< рум. mămălígă, укр. „кулеша”; спýма< рум. spúmă, укр.  „піна”; 

5. Назви місця та приміщення: бурдéй< рум. bordéi, укр. „землянка”; ваґаш< рум. făgáş, укр. 
„дорога якою йдуть вівіці в горах пасти”; ґражд, ґра́ жда< рум. grajd, укр. „стáйня”; кýшка< рум. cuşcă, 
укр. „клітка”; плáй< рум. plái, укр. „полонина”; салáш< рум. sălaş, укр. „тимчасове житло”; цáрок< 
рум. ţarc, укр. „відгороджене місце у хвілі”; комáрник< рум. comárnic, укр. „повітка чабанів”; оґрáда< 
рум. ogradă, укр. „обійстя”; стрýнґа< рум. strúngă, укр. „загорода для доїння овец”; ýрма< рум. úrmă, 
укр. „слід”; ти́ рло< рум. târlă, укр. „місце для відпочивання худоби”;  

6. Різні терміни, пов’язані з пастушеською термінологію: бáлеґа< рум. bálegă, укр. 
„коров’ячий, овечий послід”; бóта< рум. bótă, укр. „ціпок”; ботéй< рум. botéi, укр. „отара овець”; 
букáта< рум. bucátă, укр. „шматок”; вáтра< рум. vátră, укр. „вогнеще”; вакелíĭа< рум. văcălíe (iască), 
укр. „губка”; капе́ стра< рум. căpăstru, укр. „вуздечка”; курмéĭ< рум. curméi, укр. „мотуз”; мáґура< рум. 
măgură, укр. „мряка на вершинах гір”; укр. масýра< рум. măsură, укр. „міра”; міртýк< рум. mertiúg 

                                                
1 Грінченко Б. Д., Словарь української мови, Т. 1―4. ― Київ, 1907―1909 (Репринтне видання. ― Київ: 
Лексикон, 1996). 
2 Головач Н. М., Румунізми як особлива група лексичних запозичень в українській мові та їх відображення в „Словарі 
української мови” Б. Грінченка // „Лінгвістика”, Луганськ, ДЗ ЛНУ імені Тараса Шевченка, № 3 (15), 2008. 
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(mertíc), укр. „дерев’яний посуд для міряння молока в кошарі”; пази́ ти< рум. a păzí, укр. „оберігати”; 
порн’áла< рум. porneálă, укр. „пасовиця вівців після вечірнього доїння”; ревáш< рум. răváş, укр. 
„зарубка”; румиґа́ ти< рум. a rumegá, укр. „жувати”; сокоти́ ти< рум. a socotí (a păzí), укр. „охороняти”; 
стипини́ ти< рум. a stăpâní, укр. „володіти”; сти́ на< рум. stână, укр. „кошара”; тýрма< рум. túrmă, укр. 
„отара”; фáкл’а< рум. făclíe, укр. „лушниця”; какарáдза< рум. căcăreáză, укр. „овечий гній”; кýжба< 
рум. cújbă, укр. „залізний або дерев’яний гак, прикріплений до берфела (або забитий у землю), на який 
вішають котел над вогнищем”; ки́ рд< рум. cârd, укр. „стáдо”; шпатáр< рум. spătár, укр. „дошка якою 
затикают струнґу після доїння”; шти́ м< рум. ştim, укр. „коротка вовна після чесалки”; латра́ ти< рум. a 
lătrá, укр. „гавкати”; мíцка< рум. míţă, укр. „стрижена вовна з ягнят”; 

II. Тeрмінологія землеробства:  
1. Тваринний світ: ж’éрва< рум. jávră, укр. „шавка”; дигáніĭа< рум. dihánie, укр. „живі істоти”; 

гáйта< рум. háită, укр. „зграя”; гарáм< рум. harám, укр. „шкапа”; гармасáр< рум. armăsár, укр. „кінь”; 
гірділіĭа< рум. herghelíe, укр. „табун коней”; ґáлиец’а< рум. gáliţă, укр. „свійська птиця”; ґерґóлиц’а, 
ґерґéлиц’а< рум. gărgăríţă, укр. „довгоносик амбарний”; ґлóба< рум. gloábă, укр. „шкáпа”; ґýш’а< рум. 
gúşă, укр. „воло у птахів”; капýш’і< рум. căpúşă, укр. „кліш”; маґáр< рум. măgár, укр. „осел”; ри́ ндза< 
рум. rânză, укр. „воло у птахів”; тінерéт< рум. tinerét (ovine sau bovine), укр. „молодь, про худобу”; 
кĭерти́ на< рум. cârtiţă, укр. „кріт”;   

2. Рослинний світ: áрнíка< рум. árnică, укр. „áрніка”; áфиніи< рум. áfine, укр. „чорниці”; 
бриендýша< рум. brândúşă, укр. „пролісок”; ґóґози< рум. coácăze, укр. „смородина”; дуд< рум. dud, 
укр. „шовковиця”; матриґýна< рум. mătrăgúnă, укр. „белла донна”; мокри́ ш< рум. măcríş, укр. 
„шавель”; падури́ ц’а< рум. păduréţe, укр. „дикі (дерева)”; свéкла< рум. sféclă, укр. „буряк”; скорýш< 
рум. scorúş, укр. „горобина”; трандахíр< рум. trandafír, укр. „троянда”; тріфóĭ< рум. trifói, укр. 
„конюшина”; трупíна< рум. trupínă/tulpínă, укр. „стебло”;  

3. Одиниця міри та розмежування: готáр’< рум. hotár, укр. „межа”; парчéла< рум. parcélă, укр. 
„земельна ділянка”; пражи́ на< рум. prăjínă, укр. „1,25 ара землі”; терéн< рум. terén, укр. „площа”; 
фáлч’а< рум. fálce, укр. „стара міра землі”; 

4. Землеробські знаряддя та устаткування: батýза< рум. batóză, укр. „молотарка”; ґрáпа< рум. 
grápă, укр. „борона”; каміóн< рум. camión, укр. „грузовик”; капéйстр’е< рум. căpăstru, укр. 
„вуздечка”; карýца< рум. cărúţă, укр. „віз”; комбíна< рум. combínă, укр. „комбайн”; курмéй< рум. 
curméi, укр. „мотуз”; ремóрка< рум. remórcă, укр. „буксир”; сáпа< рум. sápă, укр. „мотика”; тел’áґа< 
рум. teleágă, укр. „віз”; циеру́ш< рум. ţărúş, укр. „кілочок”; 

5. Різні терміни пов’язані з землеробською термінологію: амбáр< рум. hambár, укр. „комора”; брáзда< 
рум. brázdă, укр. „скиба”; мушíĭа< рум. moşíe, укр. „багате господарство”; клáка< рум. clácă, укр. „спільна 
робота”; кошáрка< рум. coşárcă, укр. „кошик”; ко́шниц’а< рум. cóşniţă, укр. „виплетена з лози повітка”; фурáж< 
рум. furáj, укр. „корм”; царáн< рум. ţărán, укр. „селянин”; штубéĭ< рум. ştubéi, укр. „вулик”;  

III. Одяг і взуття 
1.Одяг: алти́ ц’а< рум. altíţă, укр. „клин під рукавом сорочки”; басмá< рум. basmá, укр. „кашне”; 

блáна< рум. blánă, укр. „хутро”; бонд’íца< рум. bondíţă, укр. „безрукавка”; брацáр’< рум. brăţáră, укр. 
„манжет сорочки”; галáт< рум. halát, укр. „халат”; ґýл’ер< рум. gúler, укр. „комір”; зґáрда< рум. 
zgárdă, укр. „жіноча прикраса шиї з намистин”; кач’ýла< рум. căciúlă, укр. „шапка”; камáша< рум. 
cămáşă, укр. „сорочка”; кептáр’< рум. cheptár, укр. „хутряна безрукавка”; к’іло́цие< рум. chilóţi, укр. 
„трусики”; кравáта< рум. cravátă, укр. „галстук”; мантá< рум. mantá, укр. „шинель”; палтóн< рум. 
paltón, укр. „пальто”; пантал’óни(і)< рум. pantalóni, укр. „штани”; скýрта< рум. scúrtă, укр. 
„півпальто”; фóта< рум. fótă, укр. „народний жіночий одяг”; ґердáн< рум. gherdán, укр. „намисто”; 

2. Взуття: папýчі< рум. papúci, укр. „кімнатне взуття”; пантóфи< рум. pantófi, укр. „туфлі”; 
сандáли< рум. sandále, укр. „босоніжки”; 

IV. Юридична та адміністративна тeрмінологія: 
1. Юридичні терміни: адукáт< рум. avocát, укр. „адвокат”; акузáти< рум. a acuzá, укр. 

„обвинувачувати”; апт< рум. apt, укр. „здатний”; дріепт< рум. drept, укр. „право”; інформувáти си< рум. 
a se informá, укр. „інформуватися”; каз< рум. caz, укр. „подія”; контрáкт< рум. contráct, укр. „договір”; 
ма́ ртор’< рум. mártor, укр. „свідок”; нота́ р< рум. notár, укр. „сільський писар”; парéр’а< рум. părére, укр. 
„думка”; парт’(к’)< рум. párte (moştenire), укр. „придани”; проґрáм< рум. prográm, укр. „програма”; 
тéрмін< рум. térmen (judecătoresc), укр. „судове повідомлення”; ч’éрер’а< рум. cérere, укр. „заява”; 

2. Адміністративні терміни: авíз< рум. avíz, укр. „передження”; амéнда< рум. améndă, укр. 
„штраф”; апробáр’а< рум. aprobáre, укр. „згода”; бір’< рум. bir, укр. „податок”; імпóзіт< рум. ipózit, 
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укр. „податок”; кас’іĭéр< рум. casiér, укр. „касир”; кас’ир’íĭа< рум. casieríe, укр. „каса”; комýна< рум. 
comúnă, укр. „громада”; кумпаратíва< рум. cooperatívă, укр. „кооператив”; мелдувáти< рум. a amendá, 
укр. „штрафувати”; пріма́ р< рум. primár, укр. „мир”; прімáрíĭа< рум. primăríe, укр. „сільська управа”; 
Сва́ т< рум. Sfát (Popular), укр. „Народна Рада”; ста́ т< рум. stát, укр. „держава”; тáкса< рум. táxă, укр. 
„оплата”; цáра< рум. ţáră, укр. „край”; шеидíнца< рум. şedínţă, укр. „засідання”; 

V. Гастрономічна термінологія: 
1. Назви посуду: бадóґа< рум. bodoácă, укр. „бляшаний посуд”; боркáн< рум. borcán, укр. 

„слоїк”; ліґ’іáн< рум. lighián, укр. „таз”; пагáр’< рум. pahár, укр. „стакан”; полібéч’ок< рум. polobóc, 
укр. „бочка”; полóнник< рум. poloníc, укр. „ополоник”; стрикуратóрие< рум. strecurătoáre, укр. 
„цідило”; тáва< рум. távă, укр. „піднос”; т’áск< рум. teásc, укр. „гніт”; фуркулиц’а< рум. furculíţă, укр. 
„виделка”; капáк< рум. capác, укр. „покришка”; 

2. Гастрономічні продукти: бомбóна< рум. bomboánă, укр. „цукерка”; галвá< рум. halvá, укр. 
„халва”; гарпакáш< рум. arpacáş, укр. „перлівка”; дз’и́ ма< рум. zeámă, укр. „сік”; дулч’áца< рум. 
dulceáţă, укр. „варення”; зарзавáт< рум. zarzavát, укр. „городина”; кокóші< рум. cocóşi, укр. „жарені 
кукурудзяні зерна”; консервáти< рум. a conservá, укр. „консервувати”; малáй< рум. mălái, укр. 
„коржик із кукурудзяної муки”; мармілáда< рум. marmeládă, укр. „повидло”; муратýри< рум. murătúri, 
укр. „квашена городина”; муст< рум. must, укр. „фруктовий сік”; ори́ез< рум. oréz, укр. „рис”; 
прáжити< рум. a prăjí, укр. „смажити”; пражитýра< рум. prăjitúră, укр. „тістечко”; рантáш< рум. 
rântáş, укр. „заправка з муки для страви”; с’ірóп< рум. siróp, укр. „сироп”; слáтіна< рум. slátină, укр. 
„солена вода”; токáна< рум. tocánă, укр. „м’ясна страва”; фріптýра< рум. friptúră, укр. „печеня”;  

VI. Музичні інструменти: дóба< рум. tóbă, укр. „барабан”; флойéрка< рум. flúier, укр. 
„сопілка”; тримбíта< рум. trâmbiţă, укр. „сурма”;  

VII. Терміни спорідненості: бадíка< рум. bădícă, укр. „дядько”; кумнáт< рум. cumnát, укр. 
„щурин”; нанáшка< рум. nănáşă, укр. „хрищена мати”; нанáшко< рум. nănáş, укр. „хрищений батько”; 
непóта< рум. nepoátă, укр. „плимінниця, онука”; непíт< рум. nepót, укр. „племінник, онук”; фам’íліĭа< 
рум. famílie, укр. „сім’я”; фін< рум. fin, укр. „хрищеник”; фінá< рум. fină, укр. „хрищениця”; 

VIII. Медична термінологія: 
1. Назви хворіб та органів: бетéґа, бетéжний< рум. beteág, укр. „каліка”; беши́ ха< рум. beşícă, 

укр. „пузир”; болá< рум. boálă, укр. „хвороба”; бóл’фа< рум. bólfă, укр. „пухлина”; ґрíпа< рум. grípă, 
укр. „грип”; кóсті< рум. coáste, укр. „ребро”; надушáла< рум. năduşeálă, укр. „астма”; тенс’ýнĭа< рум. 
tensiúne, укр. „кров’яний тиск”; ти́іфус< рум. tífus, укр. „тиф”; слаби́ĭ< рум. sláb (bolnav), укр. „хворий”; 
стомáк< рум. stomác, укр. „шлунок”; корóна вертебрáли< рум. coloána vertebrálă, укр. „хребет”;  

2. Приміщення та медичні інструменти й персонал: бандáж< рум. bandáj, укр. „пов’язка”; 
виентýзи< рум. ventúze, укр. „банки”; ґіпс< рум. ghips, укр. „гіпс”; дóктор< рум. dóctor, укр. „лікар”; 
інжéкц’іĭа< рум. injécţie, укр. „ін’єкція”; салвáр’а< рум. salváre, укр. „швидка допомога”; спинзáр’< 
рум. dispensár, укр. „диспансир”; шпиетáл’< рум. spitál, укр. „лікарня”; 

IX. Душевний стан і характерні риси  
1. Душевний стан: букурíĭа< рум. bucuríe, укр. „радість”; блинде(і)ĭ< рум. blând, укр. „смирний”; 

гри́ ж’а< рум. gríjă, укр. „журба”; пíз’ма< рум. pízmă, укр. „злість”;  фýріĭа< рум. furíe, укр. „гнів”;   
2. Характерні риси: гонорóвиĭ< рум. onorábil, укр. „поважний”; гóнор< рум. onoáre, укр. 

„честь”; ґолáн< рум. golán, укр. „жибрак”; курáж< рум. curáj, укр. „охота”; нарáв< рум. năráv, укр. 
„погана звичка”; прóста< рум. proástă, укр. „дурна”; сарáка< рум. săráca (biata), укр. „бідолаха”; 
сíмплиĭ< рум. símplu, укр. „простий”; слути́ĭ< рум. slut, укр. „виродливий”; ури́ тниĭ< рум. urât, укр. 
„потворний”; фацáрник< рум. faţárnic, укр. „неохайна людина”; фудýлниĭ< рум. fudúl, укр. „гордий”; 
чудáтниĭ< рум. ciudát, укр. „дивний”; шарлатáн<  рум. şarlatán, укр. „дурисвіт”; 

X. Географічна термінологія 
1. Форми рельєфа: гиртóп< рум. hârtóp, укр. „вибій”; ґéрла< рум. gârlă, укр. „рукав річки”; ґру́н’< 

рум. grúi, укр. „виршена гори”; ізла́ з< рум. izláz, укр. „вигін”; імáш< рум. imáş, укр. „пасовище”; пáнта< 
рум. pántă, укр. „схил”; ри́ па< рум. râpă, укр. „урвище”; толóка< рум. toloácă, укр. „пасовисько”;  

2. Різні географічні назви: ізўóр< рум. izvór, укр. „джерело”; шáнец’< рум.. şánţ, укр. „рів”; бáлта< 
рум. báltă, укр. „болото”; бóлван< рум. bolován, укр. „скеля”; бул’бóна< рум. bulboánă, укр. „вир у річці”; 
кýрба< рум. cúrbă, укр. „закрут”; погóĭ< рум. puhói, укр. „потік”; фуртýна< рум. furtúnă, укр. „негода”;  

XI. Військова термінологія: абсолýт< рум. absolút, укр. „безумовно”; ажутóр< рум. ajutór, укр. 
„помічник”; ал’а́ рма< рум. alármă, укр. „тривога”; атіéнт< рум. atént, укр. „уважний”; батжóкура< рум. 
batjócură, укр. „глузування”; баламýк< рум. balamúc, укр. „розгардіяш, гамір”; батáл’іĭа< рум. bătáie, 
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укр. „побої”; батаýш< рум. bătăúş, укр. „буян”; буклýк< рум. buclúc, укр. „клопіт”; ґранáда< рум. 
grenádă, укр. „граната”; депласáр’а< рум. deplasáre, укр. „переміщення”; дж’енерáл< рум. generál, укр. 
„генерал”; дірéкт< рум. diréct, укр. „прямо”; дістáнца< рум. distánţă, укр. „віддаль”; дістрýсниĭ< рум. 
distrús, укр. „розбитий”; екзáкт< рум. exáct, укр. „точно”; ізолáта< рум. izolátă, укр. „ізольована”; 
іĭроплáн< рум. aeroplán, укр. „аероплан”; інстрýкціĭа< рум. instrúcţie, укр. „муштра”; кадіéнца< рум. 
cadénţă, укр. „такт”; колонéл< рум. colonél, укр. „полковник”; комáнда< рум. comándă, укр. 
„замовлення”; контрóл’< рум. contról, укр. „перевірка”; кончінтрáрие< рум. concentráre, укр. „частинна 
мобілізація”; перікулóзно< рум. periculós, укр. „небезпечно”; пýшка< рум. púşcă, укр. „рушниця”; 
ривáш< рум. răváş, укр. „записка”; регемéнт< рум. regimént, укр. „полк”; рефудж’áт< рум. refugiát, 
укр. „біженець”; сімати́ чне< рум. sistemátic, укр. „систематичний”; теритóр< рум. teritóriu, укр. 
„тереторія”; фуґáр< рум. fugár, укр. „фуганок”; wóрдін< рум. órdin, укр. „наказ”; 

XII. Шкільна термінологія: бáнка< рум. bánca, укр. „шкілна парта”; вакáнца< рум. vacánţă, 
укр. „канікули”; діріджíнти< рум. diriginte, укр. „кирівник класу”; дж’áнта< рум. geántă, укр. 
„портфель”; диіш’ч’іплíна< рум. dişciplínă, укр. „дисципліна”; ліпсуwáти< рум. a lipsí, укр. „бути 
відсутнім”; локáціĭа< рум. alocáţie, укр. „асигнування”; нóта< рум. nótă, укр. „оцінка”; сеирбáр’а< рум. 
serbáre, укр. „свято”; тáбла< рум. táblă, укр. „дошка”. 
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